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Abstract

This study examined the semantic interrelation between Sino-Korean words included in
existing Sino-Korean textbook and the representative character meanings of Chinese letters
presented as educational Chinese characters, surveyed from what time and how much such
Sino-Korean words had been used in Korean classical books in Chinese, and suggested
directions for the selection of Sino-Korean words to be included and meanings to be presented
in Sino-Korean textbooks to be edited under the 2009 Revised National Curriculum.

Today’s Sino-Korean textbooks used in middle school should include the 900 basic Chinese
characters for Sino-Korean education in middle school. Accordingly, the contents of Sino-
Korean textbooks are designed by making daily Sino-Korean words in order to accommodate
Chinese characters not included in the texts. In addition, the character meanings of Chinese
letters presented as educational Chinese characters present only representative character
meanings according to the principle of one-character one meaning, and presented character
meanings include original meanings, derived meanings and borrowed meanings. As a result,
such meanings are occasionally inconsistent with the meanings used in Sino-Korean. Moreover,
because Sino-Korean words are explained based on definitions in the Korean dictionary, the
character meanings of Chinese letters and the word meanings of Sino-Korean words are
sometimes ambiguous

In middle school Sino-Korean textbook 1, 2 and 3 published by Visang Education contain
442 Sino-Korean words with 2 syllables, and excluding 12 of them, which are country names
such as ‘Jung-guk,” ‘Baekje,” ‘Shil-la,’ ‘'Koryo and ‘Jo-seon,” book names such as ‘Sa-gi’ and
‘Yusa,” and place names such as ‘Dok-do,” ‘Han-yang,’ ‘Han-seong’ and ‘Gyeong-seong, there
are 430 pure Sino-Korean words with 2 syllables.

In 360 (around 84%) Sino-Korean words of them, the representative character meanings of
educational Chinese characters are identical or similar to the word meanings of Sino-Korean
words. However, 15% of the Sino-Korean words require the understanding of the derivative or
borrowed meanings of the Chinese characters, and 1% are understandable only when there is
early literature.

Among the 360 Sino-Korean words in which the representative character meanings of
educational Chinese letters are identical or similar to the word meanings of Sino-Korean
words, we selected 50 that consist of synonymous or similar letters and 28 believed to have
been introduced or coined with the introduction of terms related to Western science and
civilization and new political and economic systems, and searched for their examples in

‘Integrated Database of Korean Classics,” an integrated database on Korean Studies of the



Institute for the Translation of Korean Classics, and found that 340 out of the 360 Sin-Korean
words had many examples. This means that 76% of the 442 Sino-Korean words are
interrelated with Chinese classical books.

However, further discussion is necessary on how meaningful Sino-Korean words presented in
the textbooks are in the use of language and the comprehension of Sino-Korean today.
Moreover, educational effect should be maximized through adding detailed explanations using
spaces such as side margins, bottom, and appendices for Sino-Korean words whose original
meanings are different from definitions in the Korean dictionary or whose meanings are not

understandable without early literature.



